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Pocinncbko-thbpaHLy3bKi oKynecu4Hi ¢ppaseonoriyHi ekBiBaneHTu
Kaika H.€.
LoHeubkuli HauyioHanbHUl yHieepcumem, M. [JoHeubK, YkpaiHa

Y cmammi ananizyromocs MidcmMo6Hi (pazeonociuni exeieaieHmu OKyi1ecudHoi gpa-
3eocemanmuynoi epynu. Buznaueno numomy 6azy pocilicbKo-(panyy3oKux OKY1eCUUHUX
(pazeonoziuHux eKsisaieHmié y 3a2aibHOMY POCICLKO-(panyyzvkomy ¢hpazeonoziu-
Homy ¢honoi. Busnaueno cneyuixy penpesenmayii He8epOaibHO20 3ac00y KOMYHIKaAyil
“konmaxm ouuma y ppazeonocii pociiicoxoi i hpanyyzvkoi mos. Jloseoeno egpexmuenicno
NOWLYKI8 MINCMOBHOL PPazeonociuHol CnitbHOCME 8 03HAYEHIL (PPaA3eoCceManmuynitl 2pyni.

KurouoBi ciioBa: midicmosni gppaszeonoeiuni exgiganieHmu, OKy1ecuyHa Gpazeoceman-
MUYHA epyna, 3a2aibHutl pociticbKo-Qpanyy3okuil (hpazeonociunutl oHo.

AHTPOTIOICHTPHYHA MTApajurMa B JOCHIDKCHHI MOBH, IO Mepenbdadae  pos-
IS AISUTBHOCTI JIONMHA Y BCIX i acmekrax, iHTepec 10 KOMyHikamii y Beix ii mpo-
SIBAX  CTBOPHJIM  yMOBH JUISL  3aJly4CHHS HeBep6aJIBHPIX KOMIIOHEHTIB  KOMYHIKaIlii
JI0 KoJia IHTEPECiB MOBO3HABUMX PO3BIIOK [0, ¢.3].

Ilocmanosxa npodoremu. AKTHBI3aLlis JOCTIMIKEHb B Tamy3i MCUXOJIOTIi, Icuxodizio-
norii, ncuxo]i3uku, MoB’sI3aHUX 13 BUBUCHHSIM MTPOOJIEM 30POBOTO CHPUNHSTTS JEOIUHH,
pyXiB odeii, MeToliB iX peectparii, ekcripecii groquan (B.1. bimomonscekuit, B.O. bapa-
6anmmkoB, B.M. Hocynenko, B.A. JlabyHchbKa Ta iH.), crienudiku HeBepOATHHUX KOMY-
nikanii (A. Xiuut, B. Yenencekuid, I Kommancekuit, 1. Topenos, I. Yaiinpaiit, 10. ®acr,
P. Bepugicten, A. Ili3, b. Ili3, I1. Exman Ta iH.) cnpusie iHTeHCcU}iKalii JTIHIBICTUYHOTO
aHaJli3y HeBepOaJbHUX KOMIIOHEHTIB KoMyHikauii. Okpemi nmuTaHHs KiHecu4Hoi (paseo-
sorii posrisinatots C. I'purop’esa, M. I'purop’es, A. Kosuperko, I Kpeitiin, T. Yepaau-
1eBa. BojiHOYac CyTTEBO HEAOCTATHIMY € TOPIBHSIBHI TA 3iCTAaBHI HAYKOBI JOCIIUKCHHS,
CIIpSIMOBaHI Ha BUBYCHHS creru(iku (paszeonorizMiB i3 HeBepOAILHUM KOMYHIKAaTHB-
HuM QoHom. Ha i HeBenukoi kinbkocti Takux podit (I.I. Bapramesa, JI.B. Conomryk,
0O.B. Xapuyk, O.I. Jlosunceka, JI.E€. TleTpoBchka) BiJICYTHI JTOCIHIKEHHS MIXXMOBHUX
(bpaseonoriyHNX CKBIBAICHTIB, 30KpeMa POCIHCHKO-(PPAHIy3bKHX (PPA3CONOrTYHUX CKBI-
BaJICHTIB (P¢><I)E) i3 HeBep6anLHHM KOMyHiKaTuBHUM (hoHOM. [IuTaHHS PO HASBHICTH
CIUIBHOTO POCIHCHKO-(PPAHILY3bKOTO (Ppa3eonoriqHOro (pOHILY TaKUX MOBHHMX OIMHHIb
B3araji He CTaBUIOCh. PoCiiicbKo-(ppaHIly3bKi OKyIeCHYH] (PPa3eosIorivaHi eKBIBAICHTH LIIe
He OyJIi ITPeIMETOM OKPEMOTO HayKOBOTO JIOCIIIJPKEHHS.

Mema docnidoicerts — BUSBUTH POCIHCHKO-(DpaHIy3bKi OKyneCMqu ¢dpazeonoriuni ex-
BIBAJICHTH, BU3HAYUTH iX [INTOMY Bary y 3arabHOMY pociiicbKo-(hpaHiry3pKoMy (hpaszeo-
JIOriYHOMy (OHAL, OOIPYHTYBAaTH HAsBHICTH POCIHCHKO-()PAHILY3bKOIO (hPA3EOIOri4HOrO
(hoHzy 31 CIILTBHIM HEBEPOATEHUM KOMYHIKATHBHIM (JOHOM.

Amnaniz 3aranpHOTO (GOHITY pocmcwo (hpanHIy3pknx (pa3eonoriTHIX EKBIBaJICHTIB
(PODE) — Gamsbko 16000 pociiicskux dpaseonorismie ta 6iibme 23000 BianosinHnx
(paniy3pkux (paseonorizmis [ 1] — mo3BoauB BusButu 950 pocilichko-(paHIly3bKUX KiHE-
CUYHUX (pa3eosIOriuHUX €KBIBAJICHTIB 13 HEBEpOAIbHUM KOMYHIKaTUBHUM (DOHOM, 3 SIKHX
215 (23%) € PODE i3 kiHeMOIO KOHTAKT OYMMa. [X Ha3MBaEMO POCIHCHKO-(PpaHIly3bKUMH
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OKynecHuHUMHU (pazeonoriyauMu ekpiBasientamu (POODE). Hanp.: eraz ne céooums ¢
K020-11. — couver gn des yeux, 21a3a Ha 100 a1e3ym / none3nu y Koeo-1.. y He2o 21a3d Ha 100
nezym (nonesnu) — Les yeux lui sortent (sont sortis) de la téte.

3HAYYNIICTh KOHTAKTY OYMMa y TpoIecax KOMYHIKaIllii BaKKO NepeOinbmmTh (ernaza —
3epkano oywu (poc.) — les yeux sont le miroir de l'dme (¢pp.). Pe3ynsratn JOCIIKEHD 10~
BOJISITh, 1110 0113bK0 87% iH(pOpMAaILIii HAXOAUTh J10 MO3KY JIOJIMHH 4epe3 30pOBi peren-
Topi [5, ¢.174]. Mosa dikcye Taky crienudiky CopuiHITTs iHdopmauil. Snepaumu kom-
noneHTamu POODE nocraroTs iMeHHUKY 21a3 (-a) - oeil, yeux (124 POODE, nanp., eraza
6 enaza — les yeux dans les yeux), 3ensno — regard (42 POO®E, nanp., kocou 3enq0.— 1.
regard (m) de travers, 2. regard (m) oblique, 3. regard (m) en coin, 4. oeil (m) en coin), ni-
€CJIOBA cMompemn (sudemo, 2nisidems, ycmagumuocs) - regarder (voir) (49 POODE, nanp.,
cmompems ucnoonodws — regarder en dessous).

OCHOBHMMH KOMYHIKATUBHUMH (PYHKIIISIMU OY€H € Taki: KOTHITHBHA EMOTHBHA, KOHTp-
oJroroya, peryistuBHa [2, ¢.387-388]. ¥V ¢dpaseomnorii pociiicbkoi i ppaHily3pKoi MOB Ha-
siBHI (ppa3eororizMu, 3HAYCHHS SKHUX ITOB’S3aHO 13 peaizaiicro nux QyHKIIi oueli: KorHi-
TUBHOI (Yumams / npouumama 6 2nasax [umo-n. 6 uvux-i.J.— lire gch dans les yeux de gn.),
EMOTHBHOI (ucnenenumo 8321s100m Ko2o-1. — foudroyer gn de regard; nackamo 63en00m
Ko20-1. — couver gn des yeux), KOHTPOIIOIOUOI (cmepums 8321100m Koco-1.— 1. toiser gn
du regard; 2. mesurer qn des yeux (avec les yeux); peryasiTUBHOI (cmompems (2nsdemv)
npsaMo 6 2nasa komy-i.— regarder gqn tout droit dans les yeux, cmompems / nocmompems 8
ynop — regarder gn dans le blanc des yeux). BinnoBiHO 10 TUX (YHKIIH BHOKPEMITIOIOTh-
Csl OCHOBHI CMHCITH, III0 BUPAKAIOTh 04l B akTi KoMyHikaii [2, ¢. 390]. AkmeHryartis Ta-
KHX KOMyHIKaTUBHUX CMHCIIIB BiIOMBAETHCS Y (hpa3eoliorii MOB, 110 3icTaBisttoThes. [op.:
TOTOBHICTh JI0 KOMYHIKaLll — ecmpemumbcs enazamu (63ens0om) ¢ kem-i1.— 1. rencontrer
les yeux de qn; 2. renconter le regard de qn; 3. croiser le regard de gn; 4. rencontrer qn du
regard; TIPUTHIYCHHS BOMI ab0 BIUIMB MApTHEPA-KOMYHIKAHTA i KOHTPONE HAJl MPOLECOM
KOMYHIKAIIi1 Ta MOBEIIHKOIO MapTHEPa-KOMYHIKAHTA - CMOmpems (21510emb) c8epxy 6HU3
(cevicoka) na koeo-1. — 1. regarder qn de son haut (de haut); 2. regarder qn de haut en
bas; 6axaHHS BCTAHOBJICHHS KOHTAKTY Ta OTPHMAHHSI iHOpMaLil - nodame 3nax enazamu
KoMy-1.— faire un signe des yeux d gn.; BAPaXCHHs IOy TTIB - 1ACKAMb 6321500M KO20-1. —
couver gn des yeux. Ocobmuse miciie nocinarots PODE Ha no3HaueHHs 0akaHHS KOMYHi-
KaHTIB YCTAaHOBHUTH iHTUMHHI KOHTAKT: CIpoums (denams) 2nasxku, uspams auazamu.— 1.
faire les yeux doux, 2. faire de l'eil; 3. faire l'eil en coulisse; cmpenamv/cmpenvnyms ena-
samu. - lancer des willades [provocantes] (une eillade [provocante]). Hebaxxanus komy-
HIKaTHBHOTO KOHTAKTY criocTepiraemo y ceManTtuili POODE: araza 6vt mou ne cmompenu
(e enadenu) Ha >mo (Ha ymo-i., Ha K020-1.),; ena3a Ovl MOU He Uudeu ye2o-J., Koco-i. — 1.
puissé-je n'avoir jamais vu cela de mes yeux; 2. si seulement j'avais pu ne pas voir ¢a (...
ne pas le voir).

VYueni joBeny, 10 B OpraHizamii Bi3yaJlbHOIO KOHTAKTy OCOOIUBY POJIb BiAIrparoTh Ha-
TIpsIM OISy, Yac (pikcarii Moy Ha MapTHEPi, 9aCTOTa KOHTAKTy O4el KOMYHIKaHTIB
tomo [3, c.8]. Cnoctepiracmo POODE, moB’s13aHi 13 HAIpsIMOM pyXy Odeit: cmompems /
nOCMOmMpems KOCO (UCKOCA) HA KO2O-11., 2l10emb KOCO (UcKoca) Ha Ko2o-1.. — 1. regarder gn
de travers; 2. regarder gn de biais; noousmo enaza na xo2o-i. — lever les yeux sur gn., npo-
600umb 2nazamu (6313100m) (630pom) Ko2o-1., umo-1. — suivre gn, qch des yeux. Hac dixca-
uii oAy Ha MapTHEPI BiIoOpa)keHo y POODE: 2143 He c600umb ¢ Ko2o-1.— couver qn
des yeux, enueamvcs / 6numucsa enazamu 8 Ko2o-i., 60 umo-i.— 1. dévorer gn, qch des yeux;
2. devorer gn, qch du regard;, omopsams 632150 (2nasza) [om Kozo-1., om ye2o-1.].— deé-
tacher son regard [de qn, de qch]; nanums enaza na koeo-a., Ha wmo-i. npocm. — 1. braquer
les yeux sur qn, sur qch; 2. braquer ses regards sur qn, sur qch. Hactora KOHTaKTy oueii
KOMYHiKaHTiB BinOuBaerbesi y POODE: 6pocums 632150; kunymo 632150. — jeter un coup
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d'ceil sur qn, sur qch; obmenusamocs ezensioamu. — 1. echanger des regards d'intelligence;
2. jouer de l'ceil.

1. Exman Ta V. @pusen pozpoounu Cucremy koayBaHHs pyxiB oonnyuust (Facial Action
Coding System), sika A03BOJISIE BUpa3d OONWYYS 3iCTABUTH 13 BHUSBOM I€BHUX €MOIIiil
[7]. quaCHa pociiiceka pocuinnuist B. JlaOyHCKbKa Ha/lae CXeMy ONHCY MIMIKH LIECTH
eMOLIHUX CTaHiB (PafoCTi, THIBY, CTpaxy, CTPaXKAaHH:, 3AMBYBaHH, Binpasu) [4, ¢.90].
Amnaniz q)aKTHquro MaTeplany cBiuuTh Npo HasiBHICTH POODE Ha mo3Ha4deHHS TaKUX
EeMOLIIHUX CTaHiB: pajocTi - [ubu-1.] enasa 3azopenucsy om padocmu. — Ses yeux se sont
allumés de joie; THIBY - [ubu-1.] enaza 3azopenucev eneéom (310001). — Ses yeux ont brillé
de colere; ctpaxy - y cmpaxa enaza eenuxu. — 1. la peur a de grands yeux; cTpaxmaaHus -
MycKblll 8327150. — ceil (m) vitreux, 3MABYBAHHS - 21a3d HA 100 ne3ym / nonesnu y Ko2o-J.:
V Heeo enasa Ha 106 nesym (noaesu). — 1. Les yeux lui sortent (sont sortis) de la téte;
packpeims 2nasa [om yousnenust]. — Ouvrir de grands yeux; svixamumo (8simapawjums)
wapwl; seimapawums (8vlrynums) 2aasa. llpocm.— 1. Ouvrir les yeux comme des tasses; 2.
Ouvrir les yeux comme des soucoupes; 3. Ecarquiller les yeux; Binpas3u — enasa 6vl Mou He
cmompenu (He enadenu) Ha Mo (Ha Ymo-Ji., Ha Ko2o-J.), 2naza Obl MOU He 8UOelU Ye2o-1.,
K020-1. — 1. puissé-je n'avoir jamais vu cela de mes yeux; 2. si seulement j'avais pu ne pas
voir ¢a (... ne pas le voir).

Y4eHi HaroJoUIyTh Ha HEOOXIHOCTI aHaJi3y CUMIITOMOKOMIUICKCIB MIMIKHU JIJISl BH-
3HAYCHHSI MIMIYHUX KapTUH €MOIIHUX CTaHIB, aJkKe KOXKEH CUMITOMOKOMIUIEKC MIMiKH
BKITIOUA€E O3HAKH, SIKI OTHOUACHO € YHIBEPCAJIbHUMH, CIICIIM(DIYHUMU 1T BUPAKCHHS O/
HUX CTaHiB 1 Hecnenn(piuHUMH A1 BUpakeHHs iHmmX [4, ¢.91]. Tak, Hanpukia, HEBEp-
OayibHa MIMIYHA O3HAKa OYi MTHPOKO PO3KPUTI MOJKE OYTH TIOB’s3aHa 3 EMOIIIEI0 CTPAxXy Ta
3 emorriero 3auByBanHs. CriocrepiraeMmo POO®DE Ha no3HaueHHs TaKKX eMOIIIN: y cmpaxa
enaza eenuxu. — 1. la peur a de grands yeux; oeramv / coenamo bonvuiue (Kpyeivie) enasza
— 1. ouvrir de grands yeux; 2. ouvrir des yeux ronds. MomanbHICTh CTaHy, L0 NEPEKNUBAE
oco0a, BIUTMBAE HA TaKi O3HAKH IMOTIISY, SIK: OJUCK - ThMSHICTh, TEIUIOTA - XOJOIHICTS,
BIJIKPUTICTH - HETIPOHUKHICTh, CTAaTHYHICTh - PYXJIUBICTh, TOBEPXHEBICTh - TTHOWHA, 30-
CePEIKEHICTD - HEYBaXHICTE [4, ¢.99]. Hanpukiaz, y HeepOaiii o3Haka 04l 6J'II/IIHaTI> y
KOMOIHAIIIT 3 OJJHUMH O3HAKaMH BU3HAUa€ THIB, 3 IHIIMMHU — PaJliCTh, 03HAKA 04l THMSIHI Y
KOMOIHAIl 3 OMHUMHU O3HAKaMH BU3HAYa€ CTPayKAaHH:], 3 iHIIUMH — npe3upcTBo. OTiKe,
HeBepOasibHa O3HaKa OIMCK O4YeH I0B’s3aHA i3 NEBHUMH eMOLISIMH, 10 BIIOUBAETHCS Y
q)pa3eonor11 pociiicbkoi 1 ppanuy3sbkoi MoB. HasiHi POO®E Ha n103Ha4eHHs BiANIOBIAHUX
€MOIIiN: THIBY, 370CTi ([ubu-1.] 2naza 3azopenucs enesom (310001). — ses yeux ont brillé de
colere.); panocti ([ubu-1.] enaza 3azopenucy om padocmu.— ses yeux se sont allumés de
Jjoie.), ipe3upctBa (Youticmeenuwvlil 632150.— regard (m) foudroyant; xonoomnwiil 632nsio.. — 1.
regard (m) froid; 2. regard (m) glacial) Tomo. MoxHa mpuIyCcTUTH, 10 PODE yucmolil
6321510 - regard (m) pur 31 3HQYCHHSIM NPaBAMBUM, WIUPHH, [HOTINBUH MOV BUHUK y
pesynsrari MeTaopruHOi HOMiHALiT TOIIANY, B SIKOMY HE BUPAXKCHI HETaTUBHI eMOIIil-
Hi CTaHW. BHYTpIIIHIA NCUXOEMOIIMHAN CTaH JIOAWHA penpe3eHTyioTh POODE: 6nyorc-
oarowuil 832en50. — eeil (m) hagard; pacceannwviii (omcymcemeyiowuil) 832150 CMOMpems
paccesHuvim (omeymemeyiowum) 8zensoom.— 1. regard (m) distrait; 2. regard (m) absent;
3. regard noyé; 4. wil (m) absent (distrait): regarder d'un wil absent (d'un il distrait). Bu-
OKpeMITIoeThes ppazeoceManTnyHa rpyna POO®E na no3naueHHst moayTTs 11000Bi /260
CEKCYaJIBHOTO MOTATY: 100006b HaAuuHAemcs ¢ enaz. — l'amour nait du regard,; enodumocs
¢ nepsoeo 83enada. — 1. tomber amoureux au premier coup d'eeil; 2. tomber amoureux au
premier regard, oceyuuti 83ens10.— 1. regard (m) ardent,; 2. regard (m) briilant; 3. regard (m)
passionné; pazdesamnv 63215100M Ko2o-1. — deshabiller gn du regard. BiacyTHICTb Hanpyru
M's131B O4€ii TOBOPUTH PO NCUXOEMOIIHHU CTaH croKoro kKomyHikanTa. [Top.: POODE ua
9MOM 21a3a OMOBIXAIOM, HA IMOM 21a3 omovixaem. — cela repose les yeux.
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Kinema KOHTaKT ounMa MOXe BKa3yBaTd Ha SIKICHI XapakTepUCTHKY iH(popmauii, ae-
MOHCTpYBATH CTaBJICHHS KOMYHIKaHTIB /10 iH(OpMaLLii, 10 MOBEAIHKH KOMYHIKaHTIB, 10
KOMYHIKaTMBHOTO aKTy, HA/IaBaTH €KCIPeECii inopmalii, KOMyHiKaHTaM, KOMyHiKaTHBHO-
MY aKTy TOIIO. Yce I1e BiIOUBAETHCS Y CEMAHTHII OKYJIeCHYHUX (pazeonorizmib. Tak, Ha-
sBHI POO®E, mo BupakaroTh: 3aIlikaBleHICTh iH(popMarriero i/a0o 00’ €KTOM KOMYyHIKaITii
(enaz He omopsams,; 2naz He omopeéulb, 21a3 He omeecmil, He omeecmu 2nas.— 1. a ne
pouvoir déetacher son regard (ses yeux), 2. a ne pas détacher ses yeux), IpuBaTHICTb, I0Bi-
paB KOMyHlKaLlll (c enasy na enasz. — entre quatre yeux), akKIleHTYIOTb TIPaBy/OpeXHIO y KO-
MyHiKauii: (npsimame enasa.— 1. baisser les yeux; 2. fmr le regard de gn.), neMOHCTPYIOTH
cTaBIeHHs 10 iH(opMaIllii, 10 cy0’eKTiB KOMYHIKalii: (cmMompems (21510emy) c8epxy 6HU3
(cevicoka) na koeo-1.— 1. regarder gn de son haut (de haut); 2. regarder gn de haut en bas,
cmompems ucnoonobv.— regarder en dessous)

Bucnosku. 3ictaBHuil aHaii3 poCiChKOI i (paHIy3bKoi (paseosorii AeMOHCTpYe Ha-
SIBHICTb 3arajlbHOrO POCIHCBKO- q)paHuy%Koro (hpaseonoriunoro GoHIy 31 CHLILHAM He-
BepOanpHuM (hoHOM (950 pociiichko-PpaHIly3pbKUX KiHECHYHHX (Pa3eoOTivHUX eKBiBa-
neHTiB), 23% SKOTO CKIIaaroTh POCIHCHKO-(ppaHITy3bKi OKyJecHdHi (hpa3eororiuHi eKBi-
BaJICHTH.

Tepcnexmusamu nodansuiux 0ocnioxcenv € BuBdeHHs: PODE i3 nmpocomuunuM, mpo-
KCEMIYHUM HeBepOanbHUM (POHOM TOIIO, 3’ ICYBaHHS CIeHU(iKU B3aeMOii HeBepOaIbHUX
KOMIIOHEHTIB KOMYHiKalii i3 BepOaTbHUMHU Y Cy4acCHOMY ()paHKOMOBHOMY JTHUCKYPCI.

Cunucok Jiteparypu

1. Kauka H.E. CnoBaps pyccko-ppaHIy3ckux (hpa3eojornueckux 3KBUBAJICHTOB =
Le Dictionnaire des Equivalents phraséologiques russes-frangais: [ 16000 pycckux ¢paseo-
noru3moB u 6omnee 23000 dhpanmysckux ppazeonornyeckux sxBuBasieHToB| / H.E. Kanka,
JLIL. Kodanosa. — lorenk: OOO “FOro-Bocrox, JIta”, 2005. — 548 c.

2. Kpeiinmun I.E. HeBepOabHast ceMruoTnKa: SI36IK TeIa U €CTeCTBEHHBIN 361K / I.E.
Kpetianun. — M.: HoBoe siuteparypHoe o6o3penue, 2002, — 592 c.

3. JlabyHnckas B.A. HesepOanbHOe moBeieHHE (COIHMAIbHO-TIEPIICTITUBHBIN ITOIXO/T)
/ B.A. Jlabynckast. — PoctoB: U3a-Bo Pocros. yH-Ta, 1986. — C. 5-35.

4. JlabGynckas B.A. Dkcnpeccust yesnoBeka: 00IIeHHE U MEXITMYHOCTHOE MTO3HAHUE /
B.A. JlabyHckas. — PoctoB u/J1: ®ennke, 1999. — 608 c.

5. Iwuz A. SI3wik Tenonsrxkenuit / Amnan [1uz, bap6apa [1u3 [mep. ¢ aamt. T. HoBuko-
Ba]. — M.: OKCMO, 2012. — 464 c.

6. Conomyk JI.B. B3aemogist BepOanbHHX 1 HeBepOaTbHIX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKaIlii
y Cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY JHCKYypCi: aBToped. Auc. Ha 3700y TTs HayK. CTyNEHs JOKTOpa
¢inon. nayk: cnen.: 10.02.04 — repmanceki moBu / Jltonmuita Bacuniaa Conouryk; Kuis-
ChKMH HalioHaNbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca [lleBuenka. — Kuis, 2009. — 42 c.

7. Ekman P. Facial Action Coding System Investigator’s Guide / P. Ekman, W. V.
Friesen, J. C. Hager — Research Nexus, 2002. — 197 p.

Kauxa  HE. Pyccko-Qppanuysckue  oKyjJecMueckue  (paseosornueckue
IKBUBAJIEHTHI // Yuenvie 3anucxku Taspuueckoco HAYUOHATLHO2O YHUBEPCUMEMd UM.
B.U. Bepnaockoeco. Cepusa «@unonoeusa. CoyuanvHole kommynuxayuuy Tom 26 (65). Ne
1-C22]1-225

B cmamve ananuzupyromesn medcvsazvikosvle (hpaseonozuyeckue dKGUBALEHMbL OKYle-
cuueckoll gppazeocemanmuyeckotl epynnel. Onpedenen y0envHulii 6ec pyccKo-Qpanyy3CcKux
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OKYNIeCUYeCKUX (DPazeonocsuteckux K6UBALEHNO8 6 0bujemM pyccKo-panyy3ckom gpa-
3eonocuyeckom onoe. Buisigiena cneyughuka penpesenmayuu HeeepoaibHO20 cpeocmed
KOMMYHUKQUYUU KOHMAKNM 21A3aMU 60 (pa3eoo2uul pyccko20 u hpanyy3cko2o s3vikos. Jo-
Ka3ana 2¢hhekmueHocnp NOUCKO8 MENCLAZLIKOGOU (PPA3eolo2UutecKkol 00WHOCMU 6 YKd-
3aHHOU (hpaseocemManmuyeckoll epynne.

Ki1oueBble Cl10Ba: MeiChsI3bIK0Gble (Ppazeoiocuteckue IK6USALEHMbL, OKYIeCU4ecKdsl
(pazeocemanmuueckas epynna, oowuil pyccKo-Qpanyy3ckuil paseorocuteckuii (hoHo.
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Interlanguage phraseological equivalents of an oculesic phraseological and semantic
group are under analysis. Russian-French oculesic phraseological equivalents specific vol-
ume in common Russian-French phraseological fund has been established. Phraseological
units with meanings related to realization of communicative functions of eyes (cognitive,
emotive, controlled, regulatory) have been found out. It has been defined how basic com-
municative meanings that eyes express in the act of communication are reflected in phrase-
ology of the compared languages. An attempt to correlate the system of description of
emotional ground-states with its representation in Russian-French phraseological equiva-
lents has been undertaken. Russian-French phraseological equivalents, reflecting modality
states, experienced by personality have been analysed. The specific of phraseologisation
processes and intersemiotic verbal and nonverbal units link has been educed. It has been
established that phraseological community in the group of Russian-French oculesics phra-
seological equivalents is shown up brightly enough, in spite of belonging of the compared
languages to the different language systems. Perspective of comprehensive analysis of the
corps of Russian-French phraseological equivalents, explicated kinemas functional fea-
tures, including eyes motion, as specific units forming interlanguage phraseological com-
munity, has been pointed out.

Key words: interlanguage phraseological equivalents, oculesics phraseological and
semantic group, common Russian-French phraseological fund.
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